Šis ir Eiropas Kopienu Tiesas nolēmuma tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. TTC tulkojums uzskatāms par informatīvu materiālu. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu Tiesas nolēmumi, kas publicēti Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā (angļu valodā - European Court reports (ECR), kā arī jebkurā citā no Eiropas Savienības oficiālajām valodām). Vienīgi publikācijas Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā ir uzskatāmas par autentiskām.

TIESAS SPRIEDUMS 

1994. gada 5. oktobrī(
Eiropas Kopienu Komisija pret Francijas Republiku 
(Saistību nepildīšana – Jūras pārvadājumi – Pakalpojumu sniegšanas brīvība)

Lieta C-381/93

Eiropas Kopienu Komisija, ko pārstāv Gzavjē Leviss [Xavier Lewis] no Komisijas Juridiskā dienesta [Legal Service], pārstāvis, un kas norādījusi adresi Luksemburgā, Komisijas Juridiskā dienesta locekļa birojā, Office of Georgio Kremlis, Wagner Centre, Kirchberg,

pieteikuma iesniedzēja,

pret

Francijas Republiku, ko pārstāv Katrīna de Salensa [Catherine de Salins], Ārlietu ministrijas Juridisko lietu direktora vietniece [Deputy Director of Legal Affairs], un Ibērs Renjē [Hubert Renié], tās pašas ministrijas Juridisko lietu departamenta galvenais sekretāra vietnieks [Principal Deputy Secretary], pārstāvji, un kas norādījusi adresi Luksemburgā, Francijas vēstniecībā, 9 Boulevard Prince Henri,
atbildētāja,

par prasību atzīt, ka atstājot spēkā maksājumu iekasēšanas sistēmu attiecībā uz pasažieru izkāpšanu no kuģiem un iekāpšanu kuģos, kas izmanto ostas iekārtas, kuras atrodas tās kontinentālajā teritorijā vai uz salas, un iebraukšanu no ostām, kas atrodas citās dalībvalstīs, vai došanos uz tām, ievērojot to, ka pasažieru pārvadāšanas gadījumā starp divām ostām, kas atrodas valsts teritorijā, šie maksājumi tiek iekasēti tikai par iekāpšanu, lai aizbrauktu no kontinenta vai salas ostas, un, piemērojot augstākas maksājumu likmes attiecībā uz pasažieriem, kuri iebrauc no citu dalībvalstu ostām vai iekāpj, lai dotos uz citu dalībvalstu ostām, nekā attiecībā uz pasažieriem, kuri dodas uz valsts teritorijā esošu ostu, Francijas Republika nav izpildījusi savas saistības saskaņā ar 1. pantu Padomes 1986. gada 22. decembra Regulā (EEK) Nr. 4055/86, ar ko brīvas pakalpojumu sniegšanas principu piemēro jūras pārvadājumiem starp dalībvalstīm un starp dalībvalstīm un trešām valstīm (OV, 1986, L 378, 1. lpp.).

TIESA

šādā sastāvā: priekšsēdētājs O. Dūe [O. Due], palātu priekšsēdētāji Dž. F. Mančīni [G. F. Mancini], Ž. K. Moitiņju di Almeida [J. C. Moitinho de Almeida], M. Diess de Velasko [M. Diez de Velasco] un D. A. O. Edvards [D. A. O. Edward], tiesneši K. N. Kakuris [C. N. Kakouris], R. Žoljē [R. Joliet], F. A. Šokveilers [F. A. Schockweiler] (referents), H. K. Rodrigess Iglesjass [G. C. Rodríguez Iglesias], F. Greviss [F. Grévisse], M. Culēgs [M. Zuleeg], P. J. G. Kapteins [P. J. G. Kapteyn] un Dž. L. Marijs [J. L. Murray],

ģenerāladvokāts K.O. Lencs [C. O. Lenz],

sekretāre L. Hjūleta [L. Hewlett], administratore,

ņemot vērā ziņojumu tiesas sēdē,

noklausījusies pušu mutvārdu apsvērumus 1994. gada 8. jūnija tiesas sēdē,

noklausījusies ģenerāladvokāta secinājumus 1994. gada 12. jūlija tiesas sēdē,

pasludina šo spriedumu.

Spriedums

1. Ar pieteikumu, kas iesniegts Tiesas kancelejā 1993. gada 3.augustā, Eiropas Kopienu Komisija cēla prasību saskaņā ar EEK līguma 169. pantu, lai atzītu, ka, atstājot spēkā maksājumu iekasēšanas sistēmu attiecībā uz pasažieru izkāpšanu no kuģiem un iekāpšanu kuģos, kas izmanto ostas iekārtas, kuras atrodas tās kontinentālajā teritorijā vai uz salas, un iebraukšanu no ostām, kas atrodas citās dalībvalstīs, vai došanos uz tām, ievērojot to, ka pasažieru pārvadāšanas gadījumā starp divām ostām, kas atrodas valsts teritorijā, šie maksājumi tiek iekasēti tikai par iekāpšanu, lai aizbrauktu no kontinenta vai salas ostas, un, piemērojot augstākas maksājumu likmes attiecībā uz pasažieriem, kuri iebrauc no citu dalībvalstu ostām vai iekāpj, lai dotos uz citu dalībvalstu ostām, nekā attiecībā uz pasažieriem, kuri dodas uz valsts teritorijā esošu ostu, Francijas Republika nav izpildījusi savas saistības saskaņā ar 1. pantu Padomes 1986. gada 22. decembra Regulā (EEK) Nr. 4055/86, ar ko brīvas pakalpojumu sniegšanas principu piemēro jūras pārvadājumiem starp dalībvalstīm un starp dalībvalstīm un trešām valstīm (OV, 1986, L 378, 1. lpp.). 

2. Saskaņā ar Francijas Jūras ostu kodeksa R.212-17 pantu maksājums tiek iekasēts par katru pasažieri, kas izkāpj, iekāpj vai pārsēžas Francijas Eiropas daļas [metropolitan France] jūras ostās. Šo maksājumu, kas jāmaksā kuģa īpašniekam, var iekasēt no pasažieriem. 
3. Šā kodeksa R.212-19 pants, kā tas iekļauts 1992. gada 1. oktobra Dekrētā Nr. 92/1089, ar ko groza to nodokļu likmes, ko  uzliek tirdzniecības kuģu pasažieriem ostu maksas veidā (Francijas Republikas Oficiālais Vēstnesis, 1992. gada 7. oktobris), paredz: 

“Kontinentālās Francijas jūras ostās tirdzniecības kuģu pasažieriem, kuri ceļo ar gaisa spilvena kuģi vai jebkādu citu kuģi, ostas maksas veidā iekasē šādu likmju maksu: 

1. Pasažieriem, kas dodas uz kontinentālās Francijas ostu vai Korsiku [Corsica] – F 8,28 (ar 50% atlaidi ceturtās klases pasažieriem). Šā maksājuma iekasēšanas nolūkā gaisa spilvenu kuģu un kuģu ar vienu klasi pasažieri tiek uzskatīti par otrās klases pasažieriem; 
2. Pasažieriem, kas ierodas no Britu salu [British Isles] vai Normandijas salas [Channel Islands] ostām vai dodas uz tām –  F 17,52; 
3. Pasažieriem, kas ierodas no ostas, kura atrodas Eiropā (izņemot 1. un 2. punktā minētās ostas) vai jebkurā no Vidusjūras valstīm, vai dodas uz tām –  F 21,01; 
4. Pasažieriem, kas ierodas no pārējām ostām vai dodas uz tām –  F 74,81; 
[..]”

4. R.212-20 pants paredz: 

“Korsikas jūras ostās tirdzniecības kuģu pasažieriem, kuri ceļo ar gaisa spilvena kuģi vai jebkādu citu kuģi, ostas maksas veidā iekasē šādu likmju maksu: 

1. Pasažieriem, kas dodas uz ostu Korsikā, kontinentālajā Francijā vai Sardīnijā [Sardinia], –  F 8,28 (ar 50% atlaidi ceturtās klases pasažieriem); 
2. Pasažieriem, kas ierodas no ostām, kas atrodas Eiropā (izņemot 1. punktā minētās) vai Ziemeļāfrikā [North Africa], vai dodas uz tām, –  F 8,28; 
3. Pasažieriem, kas ierodas no pārējām ostām vai dodas uz tām, – F 49,88; 
[..]”

5. Komisija uzskata, ka šī maksājumu sistēma ir diskriminējoša divējādi: no vienas puses, nodokļa likme ir zemāka to pasažieru pārvadāšanai, kuru galamērķis ir Francijas osta, nekā to pasažieru pārvadāšanai, kuru galamērķis ir citas dalībvalsts osta (izņemot pasažierus, kuri dodas no Korsikas uz Sardīniju), un, no otras puses, par pārvadāšanu starp Francijas ostām maksājums tiek iekasēts tikai par iekāpšanu, turpretī par pārvadāšanu starp Francijas ostu un citas dalībvalsts ostu (izņemot braucienus starp Korsiku un Sardīniju) maksājums tiek iekasēts gan par iekāpšanu, gan izkāpšanu. 
6. Komisija uzskata, ka, pat ja Francijas tiesību akti nediskriminē attiecīgā pārvadāšanas pakalpojumu sniedzēju tā pilsonības dēļ, tie ierobežo pakalpojumu sniegšanas brīvību pretēji Regulas Nr. 4055/86 1. pantam, jo tās paredz atšķirības starp pārvadāšanas pakalpojumiem Francijā un pārvadāšanas pakalpojumiem, kas tiek veikti uz citu dalībvalsti vai no tās, lai gan ostas pakalpojumi, uz kuriem attiecas maksājums, abos gadījumos neatšķiras. 

7. Savai aizstāvībai Francijas valdība apgalvo, ka Regula Nr. 4055/86 pilnībā neīsteno jūras pārvadājumu pakalpojumu sniegšanas brīvību, jo tā attiecas tikai uz jūras pārvadājumiem starp dalībvalstīm un starp dalībvalstīm un trešām valstīm, nevis uz jūras pārvadājumiem dalībvalstīs, proti, jūras kabotāžu. Šajā saistībā tā uzsver, ka Padomes 1992. gada 7. decembra Regula (EEK) Nr. 3577/92, ar ko piemēro principu, kurš paredz jūras transporta pakalpojumu sniegšanas brīvību dalībvalstīs (jūras kabotāža) (OV, 1992, L 364, 7. lpp.), un kas stājās spēkā 1993. gada 1. janvārī, tās 6. panta 1. punktā paredz, ka pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz regulāriem pasažieru pārvadājumiem un prāmju satiksmi Vidusjūrā un gar Francijas krastiem ir jāpiemēro tikai no 1999. gada 1. janvāra.

8. Tāpēc saskaņā ar Francijas valdības viedokli pakalpojumu sniegšanas brīvības noteikumu ievērošana no Francijas puses ir jāizvērtē atsevišķi abiem šiem pakalpojumu veidiem. Tā kā starp Francijas pārvadātājiem un pārvadātājiem no citām dalībvalstīm Kopienas iekšējos jūras pārvadājumos no Francijas ostas vai uz to nav diskriminācijas, Francijas valdība ir izpildījusi Kopienas tiesību aktu prasības abos gadījumos; kabotāžas gadījumā visi pārvadātāji no citām dalībvalstīm ir vienādā situācijā attiecībā uz piemērojamiem Francijas tiesību aktiem. 
9. Lai izvērtētu to, vai Komisijas pieņēmums ir pamatots, vispirms jāatceras, ka Regulas Nr. 4055/86 1. panta 1. punkts paredz:

“Jūras pārvadājumu pakalpojumu brīvu sniegšanu starp dalībvalstīm un starp dalībvalstīm un trešām valstīm piemēro attiecībā uz dalībvalstu pilsoņiem, kuri veic uzņēmējdarbību dalībvalstī, kura nav to personu valsts, kurām minētie pakalpojumi paredzēti.” 

10. Kā Tiesa noteica spriedumā lietā C-379/92 (Peralta [Peralta], 1994, ECR I-0000, 39. punktā), šis noteikums definē brīvības sniegt jūras pārvadājumu pakalpojumus starp dalībvalstīm un starp dalībvalstīm un trešām valstīm saņēmējus tādā nozīmē, kas ir vienāda ar Līguma 59. pantā izmantoto. 

11. Turklāt, paredzot, ka, “neskarot Līguma noteikumus par tiesībām veikt uzņēmējdarbību, persona, kas sniedz jūras pārvadājumu pakalpojumus, var šajā nolūkā īslaicīgi darboties dalībvalstī, sniedzot minētos pakalpojumus saskaņā ar tādiem pašiem nosacījumiem, kādus minētā valsts piemēro saviem pilsoņiem”, Regulas Nr. 4055/86 8. pantā attiecībā uz jūras pārvadājumu pakalpojumiem starp dalībvalstīm ir transponēts Līguma 60. panta trešajā daļā noteiktais princips. 

12. Visbeidzot, saskaņā ar Regulas Nr. 4055/86 1. panta 3. punktu uz šāda veida jūras pārvadājumiem attiecas Līguma 55. – 58. pants un 62. pants. 

13. Regulas Nr. 4055/86 13. punkts tādējādi padara piemērojamus jūras pārvadājumiem starp dalībvalstīm visus Līguma noteikumus, kas reglamentē pakalpojumu sniegšanas brīvību. 

14. Saskaņā ar šiem noteikumiem uz pakalpojumu sniegšanas brīvību var atsaukties ne tikai dalībvalstu pilsoņi, kas veic uzņēmējdarbību dalībvalstī, kura nav to personu valsts, kam minētie pakalpojumi paredzēti, bet arī uzņēmums pret valsti, kurā tas veic uzņēmējdarbību, ja pakalpojumi tiek sniegti to saņēmējiem, kas reģistrēti citā dalībvalstī (sk. spriedumu lietā C-18/93, Corsica Ferries Italia, 1994, ECR I-0000, 30. punktu), un plašāk, kad pakalpojumu sniedzējs piedāvā pakalpojumus citā dalībvalstī nevis tajā, kurā tas veic uzņēmējdarbību (sk. spriedumu lietā C-154/89, Komisija pret Franciju, 1991, ECR I-659, 9. un 10. punktu, un iepriekšminēto spriedumu Peralta lietā, 41. punktu). 

15. Ne tikai Kopienas iekšējie jūras pārvadājumu pakalpojumi bieži vien tiek sniegti saņēmējiem, kas reģistrēti citā dalībvalstī nevis tajā, kurā pakalpojumu sniedzējs veic uzņēmējdarbību, bet arī šie pakalpojumi pēc to būtības tiek piedāvāti vismaz daļēji citas dalībvalsts teritorijā nevis tajā, kurā pakalpojumu sniedzējs veic uzņēmējdarbību. 

16. Ir konstatēts, ka šajā tiesvedībā izskatāmā pakalpojumu sniegšana atbilst Līguma 59. pantam, savukārt saskaņā ar Tiesas pastāvīgo praksi 59. pants aizliedz piemērot jebkādus valsts tiesību aktus, kuri bez objektīva pamatojuma liedz pakalpojumu sniedzējam faktiski īstenot šo brīvību (sk. spriedumu lietā C-288/89, Collectieve Antennevoorziening Gouda, 1991, ECR I-4007). 

17. Vienotā tirgus perspektīvā un nolūkā atļaut īstenot tā mērķus šī brīvība turklāt liedz piemērot jebkādus valsts tiesību aktus, kas pakalpojumu sniegšanu starp dalībvalstīm padara sarežģītāku par pakalpojumu sniegšanu tikai vienā dalībvalstī. 

18. Tātad uz jūras pārvadājumu pakalpojumu sniegšanu starp dalībvalstīm nevar attiecināt stingrākus nosacījumus par tiem, kas attiecas uz pakalpojumu sniegšanu valsts līmenī. 

19. Šajā saistībā fakts, uz ko atsaucās Francijas valdība, proti, ka saskaņā ar Regulu Nr. 3577/92 pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecas uz jūras pārvadājumiem dalībvalstīs vienīgi pakāpeniski un tajā noteiktajos termiņos, nav būtisks. Faktiski šī regula ir saistīta vienīgi ar citu dalībvalstu pakalpojumu sniedzēju piekļuvi jūras kabotāžai un neparedz noteikumus, kas reglamentē Kopienas iekšējos jūras pārvadājumus. 
20. Piekrist, ka ar šādu pamatojumu var attaisnot to, ka dalībvalstis iekasē lielākus maksājumus Kopienas iekšējos jūras pārvadājumos nekā valsts iekšējos pārvadājumos, būtu līdzvērtīgi Regulā Nr. 4055/86 paredzētās pakalpjumu sniegšanas brīvības apjoma būtiskai paplašināšanai. 

21. Ja valsts tiesību akti, kaut arī piemērojami bez diskriminācijas visiem kuģiem – gan valsts pakalpojumu sniedzēju izmantotajiem, gan tiem, ko izmanto pakalpojumu sniedzēji no citām dalībvalstīm, rada atšķirību atkarībā no tā, vai šie kuģi tiek izmantoti valsts iekšējos pārvadājumos vai Kopienas iekšējos pārvadājumos, tādējādi nodrošinot īpašas priekšrocības vietējam tirgum un attiecīgās dalībvalsts iekšējiem pārvadājumu pakalpojumiem, šie tiesību akti rada ierobežojumus pārvadājumu pakalpojumu sniegšanas brīvībai pretrunā Regulai Nr. 4055/86.

22. Apstrīdētie Francijas tiesību akti neapšaubāmi rada maksājumu sistēmu, kas attiecībā uz pārvadājumu pakalpojumiem starp Francijas ostu un kādas citas dalībvalsts ostu ir nelabvēlīgāka nekā attiecībā uz pārvadājumu pakalpojumiem, ko sniedz starp Francijas ostām. 

23. Šajos apstākļos Komisijas prasība atzīt saistību nepildīšanu ir jāapmierina saskaņā ar prasītajiem nosacījumiem. 

Lēmums par tiesāšanās izdevumiem

24. Saskaņā ar Tiesas Reglamenta 69. panta 2. punktu pusei, kam spriedums ir nelabvēlīgs, piespriež atlīdzināt tiesāšanās izdevumus. Tā kā spriedums ir nelabvēlīgs Francijas Republikai, tai ir jāatlīdzina tiesāšanās izdevumi. 
Ar šādu pamatojumu

TIESA

nospriež: 
1. Atstājot spēkā maksājumu iekasēšanas sistēmu attiecībā uz pasažieru izkāpšanu no kuģiem un iekāpšanu kuģos, kas izmanto ostas iekārtas, kuras atrodas tās kontinentālajā teritorijā vai uz salas, un iebraukšanu no ostām, kas atrodas citās dalībvalstīs, vai došanos uz tām, ievērojot to, ka pasažieru pārvadāšanas gadījumā starp divām ostām, kas atrodas valsts teritorijā, šie maksājumi tiek iekasēti tikai par iekāpšanu, lai aizbrauktu no kontinenta vai salas ostas, un, piemērojot augstākas maksājumu likmes attiecībā uz pasažieriem, kuri iebrauc no citu dalībvalstu ostām vai iekāpj, lai dotos uz citu dalībvalstu ostām, nekā attiecībā uz pasažieriem, kuri dodas uz valsts teritorijā esošu ostu, Francijas Republika nav izpildījusi savas saistības saskaņā ar 1. pantu Padomes 1986. gada 22. decembra Regulā (EEK) Nr. 4055/86, ar ko brīvas pakalpojumu sniegšanas principu piemēro jūras pārvadājumiem starp dalībvalstīm un starp dalībvalstīm un trešām valstīm. 

2. Francijas Republikai ir jāatlīdzina tiesāšanās izdevumi. 

[Paraksti]

Pasludināts atklātā tiesas sēdē 1994. gada 5. oktobrī Luksemburgā.

Sekretārs
Priekšsēdētājs 

R. Grāss [R.Grass]
O. Dūe
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